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LYNNE GRAHAM

Med alle midler

Oversatt av Irene H. Sørsdahl

MINISERIE: I BRYLLUPSTANKER


Hvor mange frosker må man egentlig kysse? Møt fire søstre som alle lengter etter å treffe drømmeprinsen! Dette er den fjerde og siste delen i miniserien I bryllupstanker.



Lynne Graham har skotsk og irsk bakgrunn og har bodd i Nord-Irland hele sitt liv. Hun vokste opp i en landsby på kysten, men nå bor hun i et hus i en vakker hage ute på landet. Lynne møtte mannen sin da hun var fjorten, og etter at hun var ferdig på Edinburgh University, giftet de seg. Lynne skrev sin første bok da hun var femten, men alle forlagene takket nei til henne. Hun begynte å skrive igjen mens hun gikk hjemme med sitt første barn, men det måtte flere forsøk til før hun fikk gitt ut noe. Gleden ved å se den første boken sin til salgs i den lokale bokhandelen er noe hun aldri vil glemme!










FØRSTE KAPITTEL

Dante Leonetti, internasjonal finansmann, ansett velgjører og greven av Martino, for dem som var opptatt av titler, rynket pannen. Hvis barndomsvennen, Marco Savonelli, hadde forlatt klinikken i landsbyen og reist helt til Milano for å snakke med ham, måtte det ha skjedd noe alvorlig.

Dante dro fingrene bekymret gjennom det svarte håret. Det kunne vel ikke gjelde noe annet enn innsamlingen? De to mennene jobbet med å skaffe penger til en helt ny type behandling i USA for ei jente i landsbyen. Hun hadde fått leukemi. Dante hadde tilbudt seg å ta hele regningen, men Marco hadde overbevist ham om at det beste ville være å la landsbyen ta ansvaret og jobbe frivillig for å skaffe de mange tusen euroene som måtte til. Det hadde vært en rekke ulike arrangementer, og et maskeradeball på familieeiendommen til Dante i Toscana var neste store begivenhet og innsamlingsaksjonens store avslutningsnummer. Dante ville foretrukket å gi en svimlende sum til formålet fremfor å kle seg ut i et tåpelig kostyme. Han eide ikke tålmodighet med den slags nonsens.

Det pep idet han fikk inn en melding på mobilen. Den var fra elskerinnen hans, den vakre Della, og han rynket pannen da et fotografi av de fyldige brystene hennes kom til syne på skjermen. Han slettet bildet med en irritert bevegelse. Han var ingen tenåring som så gleden ved snuskete bilder. Det var åpenbart på tide å kvitte seg med Della. Ikke at det fristet å gå på leting etter en ny erobring, men både Della og den overdrevne forfengeligheten hennes hadde begynt å kjede ham.

Dante gikk over gulvet for å ta imot Marco Savonelli, en kraftig mann i begynnelsen av trettiårene. Marco var Dantes rake motsetning og hadde stort sett alltid et smil på lur, men i dag smilte han ikke. Tvert imot virket han bekymret.

–Jeg beklager virkelig at jeg forstyrrer deg på denne måten, sa Marco utilpass. –Jeg vil ikke plage deg.

–Slapp av, Marco. Sett deg, så tar vi en kaffe. Dante førte vennen bort til en luksuriøs sittegruppe.

–Jeg ante ikke at arbeidsplassen din var så flott, innrømmet Marco. –Og så jeg som trodde det ikke kunne bli mer sofistikert etter at jeg fikk egen PC på kontoret.

Kaffen ble servert med det samme. –Det er ulikt deg å forlate pasientene dine, kommenterte Dante. Han var utålmodig etter å få vite hva som var i veien. –Har noen underslått penger fra innsamlingen? Er det noe sånt som har skjedd?

Marco stirret sjokkert på ham. –Selvfølgelig ikke! Dette har ingenting med innsamlingen å gjøre, og jeg skulle uansett til Milano og besøke tanten min, og derfor tenkte jeg at jeg skulle ta en tur innom. Mens jeg likevel var i nærheten.

Dante bare stirret på ham. –Du sier ikke det.

–Og ettersom jeg likevel er her, fortsatte Marco, –tenkte jeg vi kunne snakke sammen.

Løgnen var så åpenbar at Dante måtte ta seg sammen for ikke å le. –Ja, hvorfor ikke? mumlet han.

–Har du snakket noe med moren din i det siste?

Dante stivnet til. –Hun ringer nesten hver dag, svarte han og så ned for ikke å avsløre hvor bekymret han plutselig ble.

–Å, sier du det? Bra. Utmerket, svarte Marco, som tydeligvis ikke hadde forventet et så beroligende svar. –Men når besøkte du henne sist?

Dante svarte avventende. –Jeg har tenkt at de nygifte foretrekker litt tid alene sammen.

–Selvfølgelig, selvfølgelig. Marco lød nesten unnskyldende. –Det er en naturlig ting å tenke, selv i deres alder. Du må unnskylde meg hvis jeg virker freidig, men jeg har fått inntrykk av at ekteskapet til moren din kom som en overraskelse.

Dante innså at det kunne ta tid før den overdrevent taktfulle vennen hans kom til poenget, så han bestemte seg for å være ærlig. –Det var mer enn bare en overraskelse, innrømmet han. –Jeg ble sjokkert og bekymret. Beslutningen om å gifte seg ble tatt veldig raskt, og jeg misliker også valget av ektemann.

–Likevel sa du ingenting, stønnet Marco. –Hvis du bare kunne ha vært litt mer ærlig, Dante.

–Mor hadde en fortvilet tilværelse sammen med den avdøde faren min i årevis. Han var en drittsekk, noe jeg ikke har fortalt noen andre enn deg. Og med det i tankene var jeg den siste til å ville kritisere eller blande meg inn i hennes forsøk på å finne litt lykke.

Sympatien sto tydelig å lese i blikket til Marco. –Jeg skjønner det.

Dante rynket pannen og husket hvor plutselig moren hadde inngått ekteskap med Vittore Ravallo. Det var bare to måneder siden. Ravallo var en mislykket forretningsmann og en kvinnebedårer som var like fattig som Sofia, grevinnen av Martino, var rik. Bryllupet hadde skjedd impulsivt, men Dante var en lojal og hengiven sønn som hadde holdt meningene sine for seg selv. Dersom ekteskapet viste seg å være det feilgrepet han hele tiden hadde trodd, ville han om nødvendig ta affære for å beskytte moren, men foreløpig passet han sine egne saker. Det hadde ikke vært bare enkelt, ettersom det lykkelige paret fortsatt bodde på slottet hans i Toscana mens de ventet på at det nye hjemmet deres skulle bli ferdig oppusset. Det var derfor Dante ikke hadde vært innom Castello Leonetti etter bryllupet.

Marco presset leppene sammen. –Kanskje du bør vurdere å ta deg en tur hjemom. Det foregår merkelige ting.

Dante måtte nesten le høyt. –Merkelige?

–Jeg har aldri vært typen til å bry meg om sladder, men vi har vært bestevenner hele livet, og jeg føler meg forpliktet til å si noe.

–Ja? Dante var ikke interessert i vennens hang til drama. –Hva er det som foregår?

–Vel, du vet hvor energisk moren din alltid har vært, begynte Marco. –Men ikke nå. Hun deltar heller ikke i noe veldedighetsarbeid lenger, hun forlater aldri slottet, og hun er ikke engang ute i hagen.

Dante rynket pannen. Det var umulig å forestille seg at den svært så aktive moren plutselig skulle ha gitt avkall på den travle livsstilen sin. –Det virker da merkelig.

–Og så er det denne nye sekretæren hennes…

–Hva? kom det overrasket fra Dante. –Har hun skaffet seg en sekretær?

–Ung, engelsk jente. Svært vakker og hyggelig på alle måter, sa Marco utilpass. –Men nå stiller hun opp for grevinnen på alle veldedighetstilstelninger, og Vittore har flere ganger gitt henne gaver.

Dante satt urovekkende stille. Han formelig sydet av raseri. Mange eldre menn var tåper når det gjaldt yngre kvinner, og stefaren hans hørte meget mulig til i den gruppen. Hjertet sank i brystet ved tanken på at moren ble ydmyket på den måten. Han hadde håpet at dersom ekteskapet gikk i oppløsning, ville det være på grunn av noe litt mindre sårende enn en annen kvinne. Farens utroskap hadde allerede påført Sofia Leonetti så mye lidelse at Dante simpelthen ikke kunne stå passiv og se på at det skjedde igjen.

–Har de et forhold? spurte Dante og spratt opp med nevene knyttet. Han klarte ikke å sitte stille lenger.

–Jeg vet ærlig talt ikke, sa Marco. –Og vi vet alle hvor lett det er å få feil inntrykk. Men det er noe underlig ved denne ungjenta som jeg ikke skjønner.

–Fortsett, ba Dante utålmodig.

–Far var invitert til en middag på slottet, og da hadde hun på seg et diamanthalsbånd som var verdt flere tusen euro.

Begge mennene visste at faren til Marco var en pålitelig kilde når det gjald verdien av edelstener. Mannen var en anerkjent smykkedesigner.

–Det kan selvfølgelig være et arvestykke, sa Marco.

–Men hvor sannsynlig er det at en ung sekretær eier et slikt smykke og tar det med seg utenlands? Dante hadde ingen tro på den forklaringen. –Slik jeg ser det, er diamantene et konkret bevis på at det foregår noe.

Men selv om det var slik, hva pokker skulle han gjøre? tenkte Dante etter at vennen hadde dratt. Han skulle selvfølgelig dra hjem og undersøke situasjonen, og hvis det foregikk noe som helst mistenkelig, skulle han personlig ta seg av jentungen med diamantsmykket.

*

Topsy prøvde ikke å stønne i frustrasjon mens søsteren hennes, Kat, fortsatte å stille bekymrede spørsmål i den andre enden av telefonen. Hvordan var familien hun bodde hos? Var det noen menn som prøvde seg på henne? Hadde hun lås på soveromsdøren?

Den dårlige samvittigheten Topsy hadde hatt fordi hun løy til familien sin om hva hun gjorde og hvor hun bodde i Italia, forsvant som dugg for solen. Hvor gammel trodde egentlig søsteren at hun var? Hun var tross alt snart tjuefire og hadde en doktorgrad i matematikk. Men Kat og de to tvillingsøstrene hennes, Emmie og Saffy, nektet å godta at hun var voksen og kunne ta vare på seg selv.

Til Kats forsvar hadde hun vært mer som en mor enn en søster for Topsy siden Topsy var seks år gammel. Da hadde moren deres, Odette, plassert de tre yngste døtrene i fosterhjem for å kunne nyte livet som singel. Odette Taylor hadde ikke hatt anlegg for morsrollen, og Topsy var på alle måter takknemlig for den omsorgen og kjærligheten Kat hadde vist henne. Kat hadde tatt til seg alle søstrene og latt dem bo hjemme hos seg i Lake District.

Men samme hvor takknemlig Topsy var, hadde hun stukket av til Italia og løyet om hvor hun var, akkurat som en umoden tenåring. Familien trodde hun hadde tatt seg en velfortjent ferie og bodde hos en gammel skolevenninne i Milano.

Topsy sukket og fikk dårlig samvittighet igjen. Søstrene var så overbeskyttende at de drev henne til vanvidd. De var alle gift med rike, mektige menn, noe som bare hadde gjort dem enda mer oppsatt på å involvere seg og kontrollere livet til Topsy. Hun var veldig glad i søstrene, men hun ville ikke at en av ektemennene deres skulle skaffe henne noen jobb, og hun var heller ikke interessert i en kjæreste de hadde forhåndsgodkjent. Hun husket ikke lenger hvor mange «passende» menn de hadde presentert henne for under middager og på fester, og hun visste heller ikke hvor mange kjærester hun hadde mistet fordi de ikke hadde blitt godkjent. At de i tillegg hadde insistert på at hun måtte ha livvakt i en periode, hadde ikke akkurat gjort ting noe enklere på kjærestefronten.

Menn var enten interessert i henne ene og alene på grunn av de velstående svogerne hennes, eller så ble de skremt bort på grunn av alt de måtte gjennom før de fikk lov til å gå ut med henne. Og som om det ikke var ille nok, ville hun få tilgang til et legat etter fylte tjuefire. Det var en svært så sjenerøs gave fra ektemennene til søstrene hennes for å sikre henne selvstendighet og økonomisk trygghet. Selvstendighet? Topsy skar en grimase. De forbaskede pengene hadde ikke gjort annet enn å holde henne fanget i en verden der hun ikke hørte hjemme. Nå ville svogerne hennes ha en enda større grunn til å finne ut hvem hun var sammen med, av frykt for at han bare var ute etter legatet hennes.

Men det var ikke bare derfor Topsy hadde dratt til Italia og til akkurat denne familien i Toscana. Hvis noen i familien hennes oppdaget hvor grundig hun hadde lurt dem, ville de bli rasende. Ingen av dem kunne forstå hvor viktig det hadde vært for henne å komme hit og late som hun var en helt annen. Men hun var ikke som søstrene sine. I visse sammenhenger hadde de et helt annet syn på livet enn henne. Skillet mellom rett og galt var ikke så åpenbart som de trodde, tenkte hun utilpass. Men hvis ting gikk slik hun håpet, ville hun før eller siden bli nødt til å fortelle dem sannheten. Foreløpig var hun helt i startfasen av dette oppdraget som ærlig talt føltes litt ubehagelig. Før hun dro til Italia, hadde Topsy praktisk talt aldri løyet. Hun hadde vært et fornuftig barn som tidlig hadde skjønt konsekvensene av å lyve, men nå løy hun for Gud og hvermann. Og dem hun jobbet for, var slike fantastiske mennesker. Hvorfor hadde hun ikke forstått hvor vanskelig dette ville bli, før det var for sent?

Men målet hennes var for viktig til at hun kunne gi seg nå. Og hvis søstrene hadde visst hvor langt moren hadde presset henne før hun endelig ga henne den informasjonen hun trengte, ville de ha blitt rasende, tenkte Topsy. Men det hadde vært verdt det. Nå visste hun endelig sannheten. Hun håpet i alle fall at det var sannheten. Dessverre var ikke moren til å stole på.

Men her bodde hun, i et hav av luksus, i et middelaldersk slott som hadde tilhørt Leonetti-slekten i hundrevis av år. Hun kunne i alle fall ikke klage på omgivelsene.

*

Tidlig neste formiddag var Topsy ute i hagen og plukket roser til grevinnen. Den nydelige rosehagen lå badet i sollys, og det var så varmt at Topsy ikke hadde tatt på seg noe mer enn et lett sommerskjørt og T-skjorte. Vittore, som vanligvis engasjerte seg i alt som hadde med sin kone å gjøre, kom bort til henne for å gi henne en svært vakker rosa rose. –Det er La Noblesse, favorittblomsten hennes, forklarte han. Han var en liten, slank mann i slutten av førtiårene, med mørke øyne og et tiltrekkende ansikt.

–Klarer du å se forskjell på dem nå, ertet Topsy selv om det var rørende hvor omtenksom han var når det gjaldt Sofia. –All den tiden du har brukt på å lese i roseboken, begynner å gi avkastning.

Vittore lo og ble litt rød i kinnene.

*

Det var denne lille scenen Dante ble vitne til idet han kom rundt hjørnet av slottet for å gå inn sideinngangen. Den glisende stefaren rakte en rose til en fnisende, ung brunette. Selv om Marco ikke hadde gjort Dante mistenksom, ville synet ha gjort ham rasende.

–Vittore, sa Dante.

Stefaren bråsnudde og holdt på å ramle over en busk. –Dante. Han smilte anstrengt. –Dette er Topsy. Hun jobber her for å hjelpe moren din med veldedighetsarbeidet hennes.

Topsy stirret på den høye, mørke mannen som hadde dukket opp fra intet. Så dette var Dante, den høyt elskede sønnen til Sofia. Den selviske, følelseskalde dusten som hadde ødelagt bryllupet deres med den kjølige innstillingen sin og en svært kort opptreden. Hun hadde selvfølgelig sett et bilde av ham inne i stuen, men et flatt fotografi var noe helt annet enn å se Dante Leonetti i levende live.

Han var svimlende kjekk; fra det fyldige svarte håret helt ned til de håndsydde skoene. Den mørke, skreddersydde dressen fremhevet den slanke, maskuline kroppen. Han kom nærmere, som et rovdyr som nærmet seg byttet, og hun blunket og lurte på hvor den sammenligningen kom fra. Han stanset et par meter fra dem, og høyden og de brede skuldrene fikk ham til å virke truende. Hun ble minnet på at hun selv knapt var halvannen meter høy. Det eiendommelige blikket fikk henne til å stirre, for øynene hadde en utsøkt grønnfarge som sto i sterk kontrast til den bronsebrune huden. En uvant, åndeløs følelse kom over henne.

Det var som om kroppen og hjernen sluttet å kommunisere, og en rekke underlige reaksjoner bølget gjennom kroppen. Brystene føltes plutselig uvanlig følsomme, og en ubehagelig verking mellom beina fikk henne til å presse lårene sammen. Seksuell tiltrekning? Det nektet hun å tro. Hun kunne umulig være tiltrukket av en mann hun allerede hadde bestemt seg for å mislike.

*

Dante gransket den vesle brunetten innstendig. Det blanke, krøllete håret rakk henne nesten til midjen, og de mandelformede øynene hadde farge som smeltet honning. Huden var lys og gyllen, munnen rosa og fyldig. Det vakre ansiktet var hjerteformet, og på tross av at hun var så lav, hadde hun former som en liten Venus. De runde brystene presset mot den trange toppen, og hoftene under den smale midjen ble fremhevet av det trange skjørtet. Den fysiske reaksjonen kom som et sjokk. Han hadde ikke kjent den samme verkingen mellom beina ved det første synet av en kvinne siden han var en udisiplinert tenåring. Hun var ikke engang hans type. Han likte høye, elegante blondiner. Det hadde han alltid gjort. Men de forræderske hormonene hans var åpenbart av en annen oppfatning, og han var bare glad for at han fortsatt hadde på seg dressjakken.

Topsy rakte ham en smal hånd. –Topsy Marshall.

–Dante Leonetti, svarte Dante og tok hånden hennes. Han enset knapt stefaren som holdt seg i bakgrunnen, men fortsatte å granske det smilende ansiktet hennes.

Hjernen begynte endelig å fungere igjen. Selvfølgelig smilte hun og var sjarmerende. Hvordan skulle hun ellers behandle en svært velstående mann? Hvis hun var ute etter å kapre en mann med penger, var han langt mer interessant enn Vittore noensinne ville bli. Tanken ga Dante en idé. Han var rik og singel og fremsto følgelig langt mer fristende enn stefaren. Og Vittore hadde sannsynligvis ikke kommet lenger enn til å leke med tanken på å være utro. Dante tvilte på om mannen ville gå rundt som en tulling og plukke roser hvis han allerede hadde klart å lokke den vesle brunetten til sengs. Etter å ha konkludert med at svært lite kunne ha skjedd mellom de to, innså Dante at han kunne forhindre dette og beskytte moren. Hvis han viste interesse for morens sekretær, ville ikke Vittore ha noe annet valg enn å innse nederlaget.

–Moren din kommer til å bli glad for å se deg, sa Topsy.

Det overrasket Dante at hun svarte på flytende italiensk. –Snakker du språket vårt?

–Jeg snakker flere språk, innrømmet hun ubekymret. –Men jeg har en italiensk venninne som jeg delte hybel med i studietiden.

–Du har svært god uttale, påpekte Dante og var plutselig nysgjerrig. –Hvilke andre språk snakker du?

–Fransk, spansk og tysk. Ganske gammeldagse valg, sa hun tørt. –Jeg skulle ønske jeg hadde tenkt på å velge russisk eller kinesisk. Det ville ha vært nyttig.

Dante trakk på de brede skuldrene mens han gikk mot inngangsdøren. –Du vil i alle fall klare deg godt i Europa.

–Jeg skal følge deg opp til moren din, tilbød Vittore seg og fortet seg mot steintrappen.

–Og jeg må få levert rosene før de begynner å henge med hodet, la Topsy til. Hjerterytmen økte takten idet Dante stanset opp og så på henne med et blikk som var alt annet enn vennlig. Hva i all verden feilte det mannen? Mislikte han henne ved første øyekast?

Dante skar tenner. Han var i sitt eget hus, og han hadde ikke truffet moren på flere uker. Han trengte ingen til å vise ham veien til rommet hennes, og han ble umiddelbart mistenksom. Øverst i trappen ga Vittore ham et avventende blikk, før han stirret bekymret bort på Topsy. Episoden var avslørende nok til at Dante ble enda mer på vakt.

Grevinnen smilte varmt idet hun fikk øye på ektemannen sin.

–Jeg har en overraskelse til deg, sa Vittore.

Idet Dante kom inn, spratt den vesle, slanke brunetten opp. –Dante! utbrøt hun. –Hvorfor har du ikke fortalt meg at du skulle komme innom?

–Jeg var redd jeg ville bli tvunget til å avlyse i siste øyeblikk. Dante kysset moren på kinnet og tok hendene hennes i sine og gransket henne. –Du ser blek og trett ut.

Topsy registrerte det fortvilede blikket til Sofia og snakket før hun rakk å tenke seg om. –Moren din er fortsatt ikke helt hundre prosent etter influensaen hun hadde for et par uker siden.

–Ja, den tok på. Sofia bekreftet løgnen og sendte Topsy et varmt blikk til takk. –Kom og sett deg, Topsy.

–Jeg bør jobbe, protesterte Topsy idet Sofia lente seg tilbake på sjeselongen og klappet på plassen ved siden av seg. Sofia, som var godt oppi førtiårene, var fortsatt en vakker kvinne, med det samme eiendommelige, grønne blikket som sønnen.

–Nei, nei, sa Vittore og strakte seg etter hustelefonen. –Ta deg en pause. Jeg skal bestille kaffe til oss.

Dante stirret taust mens Topsy satte seg ved siden av moren. Den eldre kvinnen behandlet jenta mer som en høyt elsket niese enn en ansatt. Hun hadde åpenbart ingen mistanker om hvordan den unge kvinnen oppførte seg sammen med ektemannen hennes. Vittore sto like i nærheten og spilte rollen som den henførte ektemannen.

Dante kunne ikke annet enn å reagere med sinne. Han var overbevist om at alle i rommet deltok i en forestilling som bare hadde som formål å føre ham bak lyset. Men hva kunne moren ønske å skjule for ham? Sofia og sønnen hadde alltid hatt et nært forhold, og slik han oppfattet situasjonen, var han overbevist om at noe alvorlig var i veien.
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